
OYUNCULUK BÖLÜMÜ TAM BURSLULUK SINAVI HAKKINDA 

 

DEĞERLENDİRME KRİTERLERİ  

1. Sahne ve alan hâkimiyeti.  

2. Diksiyon kuralları.  

3. Karakterizasyon.  

4. Parçayı, oyunu, dönemi anlama ve doğru bölümleme, alt metin çıkarımı, parçaların tam 

olarak ezberlenmiş olması.  

5. Beden kullanımı. 

TRAJEDİ PARÇALARI  

Erkek Adaylar İçin 

MACBETH 

Yazan: William Shakespeare 

Çeviren: Sabahattin Eyuboğlu 

 

MACBETH:  

Yapmakla olup bitseydi bu iş, 

Hemen yapardım, olup biterdi. 

Döktüğüm kanla akıp gitse her şey, 

Bir vuruşta sonuna varılsa işin, 

Bir anda bu dünyayı olsun kazanıversen, 

Zaman denizinin bir kumsalı olan bu dünyayı 

Öbür dünyayı gözden çıkarır insan. 

Ama bu işlerin daha burada görülüyor hesabı. 

Verdiğimiz kanlı dersi alan 

Gelip bize veriyor aldığı dersi. 

Doğruluğun şaşmaz eli bize sunuyor 



İçine zehir döktüğümüz kupayı. 

Adam burada, iki katlı güvenlikte: 

Bir kere akrabası ve adamıyım: 

Ona kötülük etmemem için iki zorlu sebep. 

Sonra misafirim; Değil kendim bıçaklamak, 

El bıçağına karşı korumam gerek onu. 

Üstelik bu Duncan, ne iyi yürekli bir insan, 

Ve ne bulunmaz bir kral. 

Her değeri ayrı bir İsrafil borusu olur 

Lanet okumak için onu öldürene! 

Acımak yeni doğmuş bir çocuk olur, çırılçıplak, 

Kasırganın yelesine sarılmış, 

Ya da bir melek, görülmez atlarına binmiş göklerin, 

Ve gider dört bir yana haber verir 

Bu yürekler acısı cinayeti, 

Göz yaşı savrulur esen yellerde. 

Sebep yok onu öldürmem için, 

Beni mahmuzlayan tek şey, kendi yükselme hırsım; 

O da bir atlayış atlıyor ki atın üstüne 

Öbür tarafa düşüyor, eğerde duracak yerde. 

Kadın Adaylar İçin 

MACBETH 

Yazan: William Shakespeare 

Çeviren: Sabahattin Eyuboğlu 



LADY MACBETH: 

İyi bakın bu haberciye. Yaman bir haber bu getirdiği. 

Karganın da sesi onun için kısıldı demek. 

Kara haberini veriyormuş meğer, 

Surlarımızdan içeri giren kralın. 

Gelin cinlerim, kana susamış cinlerim! 

Gelin, alın benden kadınlığımı; 

Katılaştırın, taşlaştırın beni tepeden tırnağa. 

Öyle koyulaştırın ki kanımı, 

Merhamet sızamaz olsun içinden. 

İnsanlığım yumuşatıp da beni 

Sarsmasın korkunç kararımı; 

Aman vermeyin bana işim bitinceye dek! 

Gelin ölüm elçileri! Gelin nerdeyseniz. 

Gelin, kurulu düzenleri bozan görünmez cinler 

Alın göğsümden bütün kadınlığımı, 

Zehire çevirin sütümü! Sen de gel, karanlık gece; 

En kara cehennem dumanlarına sarın da gel, 

Gel ki görmesin açacağı yarayı 

Keskin hançerimin gözü bile. 

Karanlık göklerden hiç bir ışık sızıp da 

«Dur! Vurma!» diyemesin bana! 

Komedi parçaları  

Kadın Adaylar İçin 

HASTALIK HASTASI 

Yazan: Moliere 

Çeviren: Lütfi Ay 

TOINETTE : 

Efendim ben gezginci doktorum, kentten kente, ilden ile, ülkeden ülkeye gider, şanıma layık 

parlak konular, hekimlikte keşfettiğim o büyük ve güzel sırları denemek fırsatını bana 

verebilecek, durumlarıyla ilgilenmeye değer hastalar ararım. O bir sürü adi hastalıklarla, 



romatizma ve nezle gibi ıvır zıvırla, hafif sıtma nöbetleriyle, dalak ve karaciğer bozukluklarıyla, 

başağrılarıyla oyalanmaya tenezzül etmem. Önemli hastalıklar isterim ben: sayıklama nöbetleri 

içinde dinmeyen ateşler, güzel vebalar, su toplamasından şişmiş karınlar, göğüs iltihaplarıyla 

karışık en alasından zatülcenpler; işte bunlara bayılırım, böyle hastalıkları yere sererim ben. 

Ah, Efendim, keşke bütün bu saydığım hastalıklara tutulmuş olsaydınız, bütün hekimler sizi 

bırakıp gitmiş olsalardı, o ümitsizlik içinde, can çekişirken bulsaydım sizi de ilaçlarımın ne 

kadar etkili olduğunu, size hizmet etmeye can attığımı görseydiniz… … Nabzınızı verin bana. 

Hadi doğru dürüst at bakalım. Yoo! Ben seni hale yola koymasını bilirim. Vay! Bu ne küstah 

nabız böyle: anlaşıldı, sen daha beni tanımıyorsun.  

Erkek Adaylar İçin  

MÜFETTİŞ 

Yazan: Nikolay Gogol 

Çevirenler: Melih Cevdet Anday – Erol Güney 

OSIP : 

Allah belasını versin. Açlıktan geberiyorum. Midem bomboş… karnım gur gur ötüp duruyor. 

Ah bir eve dönsek! Ne yapsam bilmem ki! Piter’den* çıkalı iki ay oluyor. Çapkın, yolda 

elindekini, avucundakini yedi, bitirdi. Şimdi de süt dökmüş kedi gibi düşünüyor. Bol bol yol 

paramız vardı. Ama kendisini nasıl gösterecek? (Taklit ederek) “Hey! Osip, git, bir oda tut, en 

güzel odayı tut. En iyi tarafından yemek ısmarla. Ben, öyle olur olmaz yemekleri yemem. Bana 

yemeğin en iyisi gerek.” Önemli bir adam olsa ne ise, küçük bir kayıt memuru! Önüne gelenle 

dost olur, sonra da başlar ***** oynamaya. İşte sonu böyle oluyor. Off… bıktım bu yaşamdan. 

Vallahi, köy daha rahattı. Orada kent yaşamı yoktur ama üzüntüsü de azdır… Bir kadın alırsın, 

ondan sonra ömrün boyunca keka, ye böreği, yat aşağı. Elbet doğrusunu söylemek gerekirse, 

Piter’de yaşamak çok güzel. Yalnız, iş parada… para olduktan sonra, günler daha ince, daha 

politikalı geçer. Tilaturalar, dans eden köpekler, hepsi önünde… ne istersen var. Herkes ince, 

nazik konuşur. Daha nazik konuşanlar var, ama onlar soylular. Bir pazara gidersin. Satıcılar 

bağırır: “Buyurun, bayım!” Diyelim salda giderken bir memurun yanında bile oturursun. 

Kibarlık görmek istiyorsan bir mağazaya git. Orada emeklinin biri sana askerlikten açar. 

Gökyüzündeki yıldızların neye yaradığını, ne olduklarını anlatır. Onları sanki avucunun içi gibi 

öğrenirsin. Bazen yaşlı bir subay karısı düşer… bazen de bir hizmetçi girer, ama bir içim su… 

öf… öf… öf! Hey canına yandığımın… ne muameledir o! Hiç kaba bir sözcük işitilmez. Herkes 



sana, siz der. Yürümekten mi bıktın, atla bir arabaya, bey gibi kurul. Parasını vermek 

istemiyorsan, onun da kolayı bulunur: Her evin iki kapısı vardır. Birinden girer, ötekinden 

çıkarsın. Şeytan bile bulamaz seni. Yalnız, bu yaşamın kötü bir yanı var: Kimi zaman karnını 

güzelce doyurursun, kimi zaman da, işte bugünkü gibi açlıktan geberirsin. Ama bütün suç onda. 

Halimiz duman, başımız dertte yahu! Babası para gönderiyor. İnsan biraz tutumlu olur, değil 

mi? Nerede… başlar hovardalığa. Arabadan aşağı inmez, her gün tilatura için bilet al, bir hafta 

sonra ne görürsün? Yeni frağını bitpazarına satmaya yolluyor! Gömleğine varıncaya kadar 

sattığı oldu. Üstünde bir ceketi, bir de kaputu kaldı. Vallahi böyle. Kumaşı da ne güzeldi ama! 

İngiliz. Bir frak 150 rubleye mal olur, ama bitpazarına götürdün mü, vere vere 20 ruble verirler. 

Hele pantolon, yok pahasına gider. Bu duruma düşmesinin nedeni de ne? Aklı havada, ondan! 

İşine gücüne gideceğine piyasaya çıkıyor, ***** oynuyor. Ah, beyefendi bunu bir öğrenirse, 

vallahi, memurmuş, falanmış dinlemez, pantolonunu indirir, basar sopayı, bizimki de dört gün 

rahat oturamaz. İnsan memursa, memurluğunu bilmeli. İşte, şimdi de, otelci: “Birikmiş 

borçlarınızı ödemezseniz, artık yemek vermem.” dedi. Peki, parayı veremezsek ne olacak? (İç 

çeker.) Ah Yarabbi, bir kaşık çorba olsa. Vallahi bana öyle geliyor ki, şimdi bütün dünyayı 

yiyebilirim. Kapıyı vuruyorlar… O olmalı. (Yataktan fırlar.) 
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